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Ágrip 
Þessi ritgerð er lögð fram til BA-prófs í íslensku á Hugvísindasviði Háskóla Íslands. Viðfangsefni 

hennar er notkun eftirsetninga í íslenskum kveðskap að fornu og nýju. Í fyrsta hluta ritgerðarinnar 

verður fjallað um forsetningar og eftirsetningar og notkun þeirra í íslensku rædd út frá almennum 

skilgreiningum. Næst er sjónum beint að þeim eddukvæðum sem standa í Konungsbók eddukvæða 

og liggja til grundvallar meginumfjöllunar ritgerðarinnar. Farið er yfir bragarhætti og önnur almenn 

atriði sem tengjast kvæðunum og sagt frá gagnagrunninum Greinir skáldskapar sem gerði 

gagnasöfnun til undirbúnings þessari ritgerð auðveldari en ella. Tölfræði sem unnin var úr þessum 

gögnum er lögð fram í framhaldinu og af henni dregnar ályktanir um notkun forsetninga og 

eftirsetninga í eddukvæðum. Fallstjórn og staða eftirsetninga í línu er sérstaklega rædd auk þess sem 

fylliliðir þeirra eru skoðaðir. Gerður er samanburður við forsetningar til að draga fram muninn þar á 

milli og greina þær hömlur sem virka á eftirsetningar í kveðskapnum. Að lokum er stiklað á stóru 

um notkun eftirsetninga í samtímakveðskap. Sú notkun virðist að miklu leyti stjórnast af rími, en þó 

má sjá sams konar hömlur og virðast vera til staðar í edduháttum. Niðurstaðan er að eftir því sem 

best verður séð hefur lítið breyst í íslenskri kveðskaparhefð hvað varðar eftirsetningar og notkun 

þeirra frá eddukvæðum til nútímans. 
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1. Inngangur 
Forsetningar eru óbeygjanleg orð sem taka með sér fyllilið, oftast nafnlið, og stýra þá falli á honum. 

Forsetningar geta stýrt þolfalli (um, gegnum, kringum o.s.frv.), þágufalli (að, frá, úr o.s.frv.) og 

eignarfalli (án, auk, til o.s.frv.). Í (1) má sjá dæmi um ólíka fallstjórn forsetninga.1 

 

(1) Kastljós fjallaði um málið (þf.) 

 Fuglinn flaug gegnum loftið (þf.) 

 Við gengum að Geysi (þgf.) 

 Ég er frá Svíþjóð (þgf.) 

 Aftaka án dóms og laga (ef.) 

 Ég fór til Færeyja (ef.) 

 

Auk þeirra eru forsetningar sem stýra ýmist þolfalli eða þágufalli (á, í, fyrir o.s.frv.) og fer það þá 

eftir merkingu, þolfall er yfirleitt notað um hreyfingu (2a) en þágufall um kyrrstöðu (2b). 

 

(2) a. Ég fer í skólann (þf.) 

 b. Ég er í skólanum (þgf.) 

 

Forsetningar eru ýmist einkvæðar, það er eitt atkvæði (á, til, með, um o.s.frv.), tvíkvæðar, tvö 

atkvæði (undir, yfir o.s.frv.) eða tvíyrtar, samsettar úr tveimur orðum (í gegnum, á milli o.s.frv.). 

Sumar forsetningar hafa sjálfstæða merkingu og geta staðið einar og sér, en merkingu annarra 

verður að ráða af því hvaða orðum þær standa með. Þannig mynda þær merkingarbæra heild með 

öðrum orðum, til dæmis sögnum. Orðasambönd af því tagi væru til dæmis hafa hugmynd um, 

fylgjast með, tala við og taka undir. 

 Forsetningar mynda setningahluta með eftirfarandi fyllilið og má færa sönnur fyrir því með 

því að færa liðinn í heilu lagi, þannig að raðirnar í (3a) og (3b) eru jafngildar. 

 

(3) a. Það er gaman [FL í skólanum]. 

 b. [FL Í skólanum] er gaman. 

 

Svokallaðar agnir eru smáorð sem við fyrstu sýn virðast hegða sér eins og forsetningar, en 

munurinn á þeim er að agnir mynda ekki setningalið með eftirfarandi fyllilið (4b) og verða að 

standa á eftir áherslulausu fornafni (4c). 

                                                
1 Umfjöllun um forsetningar í þessum hluta er að miklu leyti byggð á umfjöllun Höskuldar Þráinssonar í Setningum 

og The Syntax of Icelandic (sjá heimildaskrá) og dæmin annaðhvort tekin þaðan eða höfð til hliðsjónar. 
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(4) a. Margir tóku fram gömlu blýantana (þf.). 

 b. *Fram gömlu blýantana tóku margir. 

 c. Margir tóku *fram þá / þá fram. 

 

Fleiri orð geta stýrt falli en forsetningar, til dæmis geta lýsingaorð í sumum tilfellum stýrt þágufalli 

eða eignarfalli á nafnliðum sem þau taka með sér, samanber að vera líkur móður sinni (þgf.), laus 

allra mála (ef.) o.s.frv. Þessi orð eru aldrei talin forsetningar þrátt fyrir að stýra falli, enda hafa þau 

flest beygingarleg einkenni lýsingaorða. Sum atviksorð geta einnig stýrt falli, en ekki er eins auðvelt 

að greina þau frá forsetningum þar sem í báðum tilvikum er um að ræða óbeygjanleg orð. Nokkur 

staðaratviksorð og tíðaratviksorð geta stýrt falli og mætti því segja að þau séu í hlutverki 

forsetninga þegar það kemur fyrir. 

 

(5) a. Hestarnir voru innan girðingarinnar (ef.). 

 b. Bærinn stendur austan vatnsins (ef.). 

 

Dæmin í (5a-b) virðast vera forsetningar, en það er erfitt að segja nákvæmlega til um hvaða 

orðflokki þau tilheyra. Mögulegt er að innan, austan og fleiri sambærileg orð séu upprunalega 

atviksorð en síðan hafi þau klofnað í forsetningar og atviksorð hvað varðar merkingu, því þau eru 

ennþá notuð sem atviksorð í setningum eins og að koma að ofan eða vera að norðan. Merking getur 

stundum skipt máli, eins og sjá má í næstu dæmum (6-7). 

 

(6) a. Hann stendur jafnfætis þér (þgf.). 

 b. Hann vaknaði árla morguns (ef.). 

 c. Þau lásu lengi dags (ef.). 

 

(7) a. Þeir standa jafnfætis. 

 b. Hann vaknaði árla. 

 c. Þau lásu lengi. 

 

Smáorðin í (6) virðast stýra falli á eftirfarandi fyllilið, en geta líka staðið ein og sér í án þess að 

merkingin breytist (7). Þessi orð geta því tekið með sér nafnlið sem fyllilið, en eru þó ekki 

forsetningar. 

 Íslenska telst til FSA-mála, það er hefur grundvallarorðaröðina frumlag-sögn-andlag, og 

hefur því allajafna forsetningar. Forsetningar sem standa fyrir aftan nafnliðinn sem þær stýra kallast 

eftirsetningar og mynda þá eftirsetningarlið, en slíkt tíðkast ekki í íslensku, samanber (8b). 
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(8) a. Ég tala oft [FL við Jón]. 

 b. *Ég tala oft [EL Jón við]. 

 c. Hvern talar þú oft [FL við __]? 

 d. Jón tala ég oft [FL við __]. 

 

Í íslensku gæti vegna helst talist til eftirsetninga (þín vegna), en í flestum tilvikum getur hún einnig 

staðið sem forsetning (vegna þín). Aðrar forsetningar í íslensku geta ekki staðið á eftir fyllilið 

sínum í venjulegu máli. Nokkur tungumál leyfa möguleikann á færslu fylliliðar út úr 

forsetningarlið, en það er kallað forsetningarstrand. Þetta er gert til dæmis með spurnarfærslu, þar 

sem andlagið er fært fremst í setninguna en forsetningin skilin eftir á sínum stað, eins og sýnt er í 

(8c). Einnig er leyfilegt að færa andlagið fremst með kjarnafærslu án þess að setningin sé sett í 

spurnarform, eins og sést í (8d). Forsetningarstrand er þó sjaldgæft fyrirbrigði í tungumálum heims 

og nær einungis að finna í germönskum málum. Í íslensku getur einnig borið á tvöföldun, þá 

stendur forsetningin fremst og aftast í setningunni. Þetta virðist vera takmarkað við spurningar, 

samanber Við hvern talaðir þú við? en ekki *Við Jón talaði ég við. 

 Algengt er að FAS-mál, tungumál með grundvallarorðaröðina frumlag-andlag-sögn, hafi 

eftirsetningar og er japanska eitt dæmi um slíkt tungumál. 

 

(9) Watashi  wa        gakkoo   de   eigo       o    naratta. 
 Ég     KJARNI    skóli       í      ensku    ÞF.    læra (þátíð)  
 'Ég lærði ensku í skóla.' 
 (Vinka 1993:231) 
 

Þrátt fyrir að íslenska hafi ekki eftirsetningar í venjulegu máli, að undanskilinni vegna í sumum 

tilfellum, breytir út af þeirri reglu í bundnu máli og finna má fjölmörg dæmi eftirsetninga í 

kveðskap, bæði fornum og nýjum. 

 

(10) a. Huginn ok Muninn / fljúga hverjan dag / jörmungrund yfir (Grímnismál, 20)2 

 b. Nú er í veri /nóg að gera / nóttu bjartri á (Vorvísa, Jónas Hallgrímsson) 

 c. Snjórinn fellur flygsum í / nú fagna litlu börnin því (Jólin, jólin) 

 

Hér á eftir verður fjallað um notkun eftirsetninga í eddukvæðum annars vegar og síðari tíma 

kveðskap hins vegar, bæði í ljóðum og dægurlagatextum. 

 Fyrri hluti ritgerðarinnar snýr að eddukvæðunum (2. kafli). Fyrst verður skýrt frá almennum 

atriðum, svo sem varðveislu kvæðanna og formgerð, síðan verður minnst á fyrri rannsóknir á efninu 
                                                
2 Í dæmum úr eddukvæðum verður í þessari ritgerð vísað til kvæðis og vísunúmers eins og hér er gert, en vísurnar í 

heild er að finna í Viðauka (bls. 23-31). 
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sem koma umfjöllun ritgerðarinnar beint við. Þá er notkun forsetninga og eftirsetninga í kvæðunum 

skoðuð og áhugaverð atriði sem ráða má af þeirri umfjöllun rædd sérstaklega. Í síðari hluta 

ritgerðarinnar (3. kafla) verður sjónum beint að kveðskap sem er talsvert nær okkur í tíma, bæði 

hefðbundnum kveðskap og dægurlagatextum, og gerð grein fyrir notkun eftirsetninga þar. Að 

lokum verða helstu niðurstöður dregnar saman í von um að varpa ljósi á hvers vegna eftirsetningar 

eru notaðar í kveðskap og í hverju munurinn á milli eddukvæða og nútímalegri kveðskap liggur í 

því samhengi. 

 Til grundvallar umfjöllun um eddukvæðin í kafla 2.1 liggja dæmi sem safnað var með leit í 

gagnagrunninum Greinir skáldskapar og tölfræði sem unnin var upp úr þeim í undirbúningsvinnu 

fyrir þessa ritgerð. Söfnunin fólst bæði í uppflettileit með takmörkuðum leitarskilyrðum og 

handvirkri leit í gagnagrunninum. Öll þessi dæmi má finna í viðauka við ritgerðina (bls. 23-31). 

 Helstu niðurstöður ritgerðarinnar eru að ekki hefur mikið breyst milli alda hvað varðar 

notkun eftirsetninga í íslenskum kveðskap. Ákveðnar hömlur eru á notkunarmöguleikum þeirra í 

eddukvæðum sem hafa varðveist fram á okkar daga. Hefðin hefur í raun aðeins bætt við sig, 

eftirsetningum er beitt sem rímorðum í nútímakveðskap til viðbótar við þá notkun sem tíðkaðist í 

eddukvæðum. 
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2. Eddukvæði 
2.1 Formáli 

Eddukvæðin eru fornnorrænn kveðskapur, líklega ritaður á 11. og 12. öld en hafði fyrir það 

varðveist í munnmælum. Efni kvæðanna er fjölbreytilegt og þeim yfirleitt skipt í goðakvæði og 

hetjukvæði. Eddukvæðin eru að stærstum hluta varðveitt í kvæðasafni sem hefur verið nefnt 

Konungsbók eddukvæða, eða Codex Regius, og hefur handritsnúmerið GKS 2365 4to. Hér eftir 

verður samkvæmt hefð vísað til verksins sem R. Það handrit bókarinnar sem hefur varðveist er 

skrifað um 1270 og er líklega eftirrit annarra handrita (sbr. Véstein Ólason 2006). Vísur sem eru 

tilfærðar í umfjölluninni hér á eftir eru teknar úr rafrænni útgáfu Guðvarðar Más Gunnlaugssonar og 

Haraldar Bernharðssonar á Konungsbók eddukvæða, en sú útgáfa var notuð við vinnslu 

gagnagrunnsins Greinir skáldskapar sem áður hefur verið nefndur.3 Þar er að finna samræmdar, 

stafréttar og staftáknréttar útgáfur kvæðanna, en í tilfærðum vísum í þessari ritgerð verður samræmd 

stafsetning notuð til að dæmin séu auðlesin og aðgengileg. 

 Bragarhættir eddukvæða eru tveir, fornyrðislag og ljóðaháttur, og hefur hvorugur þeirra rím. 

Flest kvæðin eru undir fornyrðislagi og er dæmi um það sýnt í (11). 

 

(11)  Sól tér sortna, 
 sígr fold í mar, 
 hverfa af himni 
 heiðar stjörnur; 
 geisar eimi 
 við aldrnara, 
 leikr hár hiti 
 við himin sjálfan. 
 (Völuspá, 54) 

 

Fornyrðislag hefur 8 línur og hver braglína hefur tvö ris, eða áhersluatkvæði, en fjöldi áhersluléttra 

atkvæða er breytilegur. Afbrigði af fornyrðislagi er málaháttur, þar sem hver braglína hefur ekki 

færri en fimm atkvæði og má meðal annars sjá dæmi þess í Atlamálum. Stuðlasetning tengir saman 

tvær og tvær línur í fornyrðislagi, frumlína hefur einn til tvo stuðla en síðlína einn höfuðstaf. 

 Ljóðaháttur hefur 6 vísuorð. Stuðlasetning bindur saman fyrstu og aðra línu vísuhelmings, 

en þriðja lína, svokölluð fulllína, er sér um stuðla. Síðari vísuhelmingur er eins að formi. Tilbrigði 

við ljóðahátt er svonefnt galdralag, en þá er síðasta braglína endurtekin með örlítið breyttu orðalagi. 

Dæmi um ljóðahátt má sjá í (12). 

 
 

                                                
3 Kvæðunum má fletta upp í Greini skáldskapar í einföldum leitarglugga, bein slóð er 

http://brag.fraedi.is/bragLesa.php 
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(12) Valgrind heitir 
 er stendr velli á 
 heilög fyr helgum durum; 
 forn er sú grind 
 en það fáir vitu 
 hvé hon er í lás lokin. 
 (Grímnismál, 22) 
 

Edduhættir byggja á setningahrynjandi og fjöldi risa og skipan þeirra ræður gerð braglína. Ferhend 

hrynjandi er ráðandi í háttunum, þar skiptast á ris og hnig, eða áhersluþung og áherslulétt atkvæði. 

Tvíliðir eru því ríkjandi, eins og algengast er í íslenskum kveðskap. 

 

2.2 Fyrri rannsóknir 

Setningafræði eddukvæða hefur lítið verið rannsökuð og enn færri hafa fjallað sérstaklega um 

eftirsetningar. Í rannsóknum á setningafræði fornmáls er þó að finna vísbendingar sem má færa sér í 

nyt í þessu samhengi, til dæmis hvað varðar orðaröð. Haukur Þorgeirsson (2012) er meðal þeirra 

sem fjallað hafa um stöðu persónubeygðra sagna í fornu máli. Í forníslenskum prósa kemur 

persónubeygð sögn aldrei fyrir síðar en í öðru sæti, en öðru máli gegnir um kveðskap. Algengt er að 

brotið sé á reglunni um sögn í öðru sæti bæði í ljóðahætti og fornyrðislagi og orðaröð í 

eddukvæðum því töluvert frjálsari en í prósa.  

 Tonya Kim Dewey (2009) vekur máls á stöðu forsetninga í eddukvæðum í nýlegri rannsókn 

og snýr umfjöllunin því að hluta til að eftirsetningum. Samkvæmt henni standa eftirsetningar ávallt í 

áhersluatkvæði í eddukvæðum og í síðasta risi síðlínu, en svo nefnist seinni lína í línupari. Þetta á 

við um bæði ljóðahátt (13a) og fornyrðislag (13b). 

 

(13) a. Hvað er það fiska / er renn flóði í (Reginsmál, 1) 

 b. langt er að leita / lýða sinnis til (Atlakviða, 19) 

 

Í fulllínu ljóðaháttar, það er sérstuðlaðri línu, stendur eftirsetningin í þriðja risi: 

 

(14) Freyr er bestur / allra ballriða / ása görðum í (Lokasenna, 37) 

 

Síðasta ris línu telur Dewey hafa sterkari bragfræðilega stöðu en önnur ris og vísar þar í annað 

lögmál Behaghels4 um orðaröð í germönsku, sem segir að það mikilvæga standi á eftir því 

smávægilega. Það er að minnsta kosti ljóst að eftirsetningar standa jafnan í áhersluatkvæði, þær eru 

                                                
4 Sjá Behaghel, Otto. 1932. Deutsche Syntax: Eine geschichtliche Darstellung. Band IV: Wortstellung, Periodenbau. 

Carl Winter, Heidelberg. 
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samkvæmt rannsóknum Dewey undantekningalaust ritaðar á eftir orðaskilum í R sem bendir til að 

litið hafi verið á þær sem sjálfstæð orð. Forsetningar geti hins vegar verið skrifaðar sem hluti af 

fyrsta orði nafnliðarins sem þær standa með, sem eins konar framsníklar (e. proclitics). Þær bera því 

ekki áherslu. Forsetningar koma jafnframt fyrir á dæmigerðum áherslulausum stöðum í 

eddukvæðunum, til dæmis sem forliðir. Forliður er áherslulítið orð sem stendur á undan fyrsta risi í 

braglínu en er ekki talinn með í bragliðaskipun. Í (15) má sjá dæmi um forsetningu sem forlið. 

 

(15) munat mætri maðr / á mold koma (Grípisspá, 52) 

 

Forsetningar koma ekki fyrir í risi og eru því ekki notaðar í stuðlasetningu. Þetta sést í ofangreindu 

dæmi, þar hefst síðlínan á forlið (forsetningunni á) og ljóðstafurinn stendur í eftirfarandi risi 

(nafnorðinu mold). Í fyrri línunni hefur reyndar verið ofstuðlað, þar eru ljóðstafir í öllum þremur 

orðunum en þeir ættu aðeins að vera tveir samkvæmt hefðbundinni stuðlasetningu fornyrðislags. 

 Línuleg skipan forsetningaliða í eddukvæðum virðist því að einhverju leyti ráðast af 

hljómfallslegri byggingu. Ef forsetning er í áhersluatkvæði stendur hún hægra megin við nafnlið, 

það er sem eftirsetning, en ef hún er áherslulétt stendur hún vinstra megin. Það sem Dewey á við er 

að bragfræðileg staða haussins í forsetningarliðnum, það er forsetningarinnar, ákvarði hvort hann 

standi fremst eða aftast í liðnum.  

 Hér hefur aðeins verið lauslega fjallað um tvær nýjar rannsóknir á setningafræði og 

bragfræði sem tengjast eddukvæðum og koma efni þessarar ritgerðar beint við. Orðaröð í 

eddukvæðum var frjálsari en almennt tíðkaðist í fornu máli og er næsta víst að það eigi hlut í því að 

eftirsetningar koma aðeins fyrir í kveðskap en ekki í prósa. Setningafræði virðist því gegna stóru 

hlutverki í notkun eftirsetninga í eddukvæðum og er miðað við það í eftirfarandi umfjöllun. 

 

2.3 Forsetningar og eftirsetningar 

Þær forsetningar sem notaðar eru í eddukvæðunum eru af ýmsum toga og flestar þeirra eru enn 

notaðar í nútímamáli. Örfá dæmi um notkun forsetninga í kvæðunum eru sýnd í (16). 

 

(16) hrópi og rógi / ef þú eys á holl regin (Lokasenna, 4) 

 og kvenvoðir / um kné falla (Þrymskviða, 16) 

 Fáfnis hjarta / við funa steikir (Fáfnismál, 32) 

 

Við samantekt á forsetningum og eftirsetningum eddukvæðanna verður að hafa í huga áðurnefnda 

umfjöllun um önnur orð sem geta stýrt falli og hafa gætur á hvort þar eru á ferðinni atviksorð eða 

agnir. Það á til dæmis við um fyrstu orð Hávamála: 
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(17)  Gáttir allar / áðr gangi fram 

 

Hér myndar fram myndar merkingarbæra heild með sögninni ganga, en virðist samt sem áður stýra 

þolfalli nafnliðarins allar gáttir, samanber umfjöllun við dæmi (4). Í tilvikum sem þessum var 

miðað við orðflokkagreiningu Greinis skáldkapar. Þar eru flest þessara orða skráð sem atviksorð og 

hefur hingað til ekki þótt tilefni til að efast um þá greiningu. 

 Meirihluti þeirra Eddukvæða sem standa í R innihalda eftirsetningar, eða alls 21 kvæði af 

29.  Dreifingu eftirsetninga eftir kvæðum má sjá í (18). 

 

(18) 

Eddukvæði Fjöldi eftirs. 
Hávamál 31 
Alvíssmál 14 
Vafþrúðnismál 13 
Lokasenna 13 
Skírnismál 11 
Grímnismál 8 
Helgakviða Hundingsbana I 4 
Guðrúnarkviða II 4 
Hymiskviða 4 
Sigurdrífumál 3 
Sigurðarkviða 3 
Völuspá 2 
Helgakviða II 2 
Reginsmál 2 
Fáfnismál 2 
Guðrúnarhvöt 2 
Atlakviða 2 
Völundarkviða 1 
Guðrúnarkviða I 1 
Oddrúnargrátur 1 
Atlamál in grænlensku 1 
 

Þau átta kvæði sem ekki hafa eftirsetningar eru Hárbarðsljóð, Þrymskviða, Helgakviða 

Hjörvarðssonar, Grípisspá, Brot af Sigurðarkviðu, Helreið Brynhildar, Guðrúnarkviða og 

Hamðismál. Fjögur síðastnefndu eru í styttra lagi og því gæti tilviljun ein ráðið því að þar komi ekki 
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fyrir eftirsetningar. Hárbarðsljóð hafa mjög óreglulegan bragarhátt, til að mynda hafa sumar vísur 

aðeins eina línu, og gæti það einnig skýrt fjarveru eftirsetninga. Ekki er ljóst hvers vegna 

eftirsetningar vantar í hin þrjú kvæðin, en þau eiga það helst sameiginlegt að vera öll ort undir 

fornyrðislagi.  

 Eftirsetningar finnast bæði í kvæðum undir ljóðahætti og fornyrðislagi. Þó er dreifingin ekki 

alveg óháð bragarhætti því að mun fleiri dæmi eru um eftirsetningar í kvæðum undir ljóðahætti. Til 

að mynda eru eftirsetningar notaðar 31 sinni í Hávamálum en aðeins tvisvar í Völuspá, eins og sést í 

(18). Alls standa þrjár af hverjum fjórum eftirsetningum í kvæði undir ljóðahætti. Ekki er ljóst hvað 

veldur þessum mikla mun á háttunum, en hægara virðist að koma eftirsetningum fyrir í ljóðahætti. 

Sérstuðlaðar línur ljóðaháttar, þriðja og sjötta lína í vísu, kynnu að valda því að einhverju leyti, en 

þar eru gjarnan hafðar eftirsetningar. Af þeim 77 skiptum sem einkvæðar eftirsetningar koma fyrir í 

ljóðahætti standa 39 í þessum línum, eða rétt um helmingur þeirra. Þá skiptist braglínan venjulega í 

tvo tvíliði og stýfðan lið, sem er eftirsetningin, samanber (19). 

 

(19) annars brjóstum í (Hávamál, 8) 

 

Sú krafa virðist vera gerð að eftirsetningin myndi ekki braglið með öðrum orðum standi í risi. Af 

því leiðir að hún stendur síðust í línu og hefur sterka bragfræðilega stöðu. 

 Eftirsetningar sem koma fyrir í eddukvæðunum eru fjórtán talsins og er dreifing þeirra sýnd 

í (20-22). Í töflunum er einkvæðum, tvíkvæðum og tvíyrtum eftirsetningum raðað í tíðniröð, við 

hægri hlið þess er hlutfallsleg tíðni sömu forsetningar sýnd og lengst til hægri er heildartíðnin sýnd, 

það er hversu oft þær koma samtals fyrir í eddukvæðunum. Þá er fjöldi eftirsetninganna í tölum 

sýndur innan sviga. Hafa verður í huga að þessi atriði eru að stórum hluta talin handvirkt og því ber 

að taka þessum tölum með fyrirvara, en farið var yfir talninguna að minnsta kosti þrisvar svo þær 

ættu samt sem áður að vera nokkuð nákvæmar. 
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(20) 

Einkvæðar Tíðni eftirs. Tíðni fors. Heildartíðni 

í 8,8 (33) 91,2 (342) 100 (375) 

á 5,5 (18) 94,5 (309) 100 (327) 

til 12,4 (14) 87,6 (99) 100 (113) 

að 4,5 (12) 95,5 (254) 100 (266) 

frá 23,5 (8) 76,5 (26) 100 (34) 

ór 5 (5) 95 (90) 100 (95) 

nær 60 (3) 40 (2) 100 (5) 

af 1,5 (2) 98,5 (126) 100 (128) 

fyr 1 (1) 99 (97) 100 (98) 

 

(21) 

Tvíkvæðar Tíðni eftirs. Tíðni fors. Heildartíðni 

yfir 59 (16) 41 (11) 100 (27) 

fyrir 43 (3) 57 (4) 100 (7) 

 

(22) 

Tvíyrtar Tíðni eftirs. Tíðni fors. Heildartíðni 

í gögnum / í gegnum 75 (6) 25 (2) 100 (8) 

á milli 100 (2) 0 (0) 100 (2) 

í gögn 100 (1) 0 (0) 100 (1) 

 

Það sem sést fyrst og fremst hér er að í langflestum tilvikum eru forsetningar algengari en 

eftirsetningar. Algengustu forsetningarnar sem eru einnig notaðar sem eftirsetningar eru í, á, og að. 

Athyglisvert er að yfir kemur oftar fyrir sem eftirsetning heldur en forsetning, en eins og sjá má 

stendur hún sextán sinnum sem eftirsetning en ellefu sinnum sem forsetning. Á meðan þessari leit 

stóð fannst aðeins eitt dæmi um forsetningarstrand og er það sýnt í (23). Forsetningarstrand virðist 

því sárasjaldgæft í eddukvæðum, en nánari rannsókn þarf til þess að staðfesta það. 
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(23) Mörg veit ek mæti / mér gengin frá (Hymiskviða, 29) 

 

Nokkrir eftirsetningaliðir koma oft fyrir innan sama kvæðis og virðast mynda eins konar orðastæður 

eða stöðluð orðasambönd. Þetta er sérstaklega áberandi í Alvíssmálum þar sem slík orðastæða er 

notuð sem eins konar stef til að botna spurningar Þórs um heiti á ýmsum hlutum eins og jörð og 

himni í ólíkum heimum ása, jötna, dverga og svo framvegis. Þessi orðastæða er notuð í þrettán 

vísum alls og eru þær allar á sérstöku spurningaformi sem hefst með að dvergurinn Alvíss er 

ávarpaður. Dæmi um vísu á þessu formi er í (24). 

 

(24) Segðu mér þat, Alvíss, 
 ö ll of rö k fira  
 vö rumk, dvergr, at vitir, 
 hvé sú jö rð heitir, 
 er liggr fyr alda sonum 
 heimi hverjum í? 
 (Alvíssmál, 9) 
 

Tveir aðrir eftirsetningaliðir mynda orðastæðu af þessu tagi en eru hlutfallslega mun minna notaðir. 

Í Hávamálum er orðasambandið „Háva höllu í“ notað þrisvar (í vísum 109, 111 og 164) og í 

Lokasennu er sams konar orðastæða mynduð, en hún tekur þó örlitlum breytingum milli erinda, 

samanber (25). 

 

(25) Ægis hallir í (3) 

 Ægis höllu í (10, 16, 18) 

 Ægis höllum í  (27) 

 

Eins og sést kemur í fyrir í öllum þessum orðastæðum og skýrir það háa tíðni hennar sem 

eftirsetningar að vissu leyti. Sams konar skekkja er á tölfræði forsetninga. Í Sigurdrífumálum er 

forsetningin á áberandi, en þar notar skáldið upptalningu með forsetningunni sem stílbragð, eins og 

í 14. vísu: 

 

(26) [...] 
 á Sleipnis tönnum 
 ok á sleða fjötrum, 
 á bjarnar hrammi 
 ok á Braga tungu, 
 á úlfs klóm 
 ok á arnar nefi, 
 á blóðgum vængjum 
 ok á brúar sporði, 
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 á lausnar lófa 
 ok á líknar spori, 
 á gleri ok á gulli 
 ok á gumna heillum 
 [...] 
 

Í eddukvæðum er meira um forsetningar en eftirsetningar, ekki aðeins hvað varðar tíðni, heldur eru 

nokkuð margar forsetningar sem koma ekki fyrir sem eftirsetningar og eru þær sýndar í (27). 

 

(27) 

Forsetningar Tíðni 
með 126 
um 123 
við 122 
und 39 
undir 20 
of 17 
yfir 11 
hjá 8 
eftir 7 
fyrir 4 
uf 4 
eft 2 
innan 2 
á meða 2 
milli 1 
millum 1 
undan 1 
 

Eins og sjá má koma nokkrar þeirra aðeins sjaldan fyrir sem forsetningar. Því getur verið að 

tilviljun ein ráði því að þær koma ekki fyrir sem eftirsetningar. Hins vegar er áhugavert að skoða 

hvers vegna tiltölulega algengar forsetningar eins og um, með, við og undir koma ekki fyrir sem 

eftirsetningar. Hugsanleg skýring á því er að forsetningar sem hafa sjálfstæða merkingu geti frekar 

staðið sem eftirsetningar og minni líkur séu þar af leiðandi á að forsetningar sem mynda einhvers 

konar merkingarbæra heild með öðrum orðum standi sem eftirsetningar. Svo virðist sem 

eftirsetningar hafi yfirleitt skýra merkingu og bendi til dæmis til dvalar á stað (28a), uppruna (28b) 

eða einhvers konar kyrrstöðu (28c). Vissulega geta forsetningar einnig haft þessa merkingu, en þær 

hafa það fram yfir eftirsetningar að geta myndað merkingarlega heild með sögn eins og í (28d-e). 
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(28) a. Lengi liggja / létir þú þann lyngvi í (Fáfnismál, 30) 

 b. órum höllum frá (Vafþrúðnismál, 7) 

 c. horfa heimi ór (Skírnismál, 27) 

 d. er til verðar kemur (Hávamál, 7) 

 e. að þig af hesti taki (Völundarkviða, 36) 

 

Eins og áður sagði verður eftirsetning að standa aftast í línu, það er mynda braglið ein og sér. 

Einkvæðar eftirsetningar standa sem stýfðir liðir, tvíkvæðar sem tvíliðir og tvíyrtar sem þríliðir. 

Eftirsetning verður að bera áherslu og stendur því í risi. Hið sama gildir ekki um forsetningar, því er 

raunar þveröfugt farið því einkvæðar forsetningar standa aldrei í risi, heldur er óeðlilegt að þær beri 

áherslu í íslensku máli. Forsetning getur staðið fremst í braglínu eða í henni miðri, svo lengi sem 

hún er í áhersluléttu atkvæði, en tvíkvæðar og tvíyrtar forsetningar bera áhersluþunga á sama hátt og 

bragliðirnir sem þær mynda. Þær hömlur sem virka á eftirsetningar virðast því ekki virka á 

forsetningar á sama hátt. Þannig getur forsetningin í staðið í áhersluleysi í eftirfarandi dæmi (29a) 

og eftirsetningin getur staðið síðust í sambærilegri línu (29b). 

 

(29) a. ok í fjötur settu (Atlakviða, 20) 

 b. settu fjötur í (sbr. „Háva höllu í“) 

 

Hins vegar getur eftirsetningin ekki staðið í sama áherslulausa atkvæði og forsetningin (30). 

 

(30) ?*fjötur í ok settu 

 

Hér sést hvernig hamlan virkar á eftirsetninguna, hún getur ómögulega staðið í miðri línu, en 

forsetningin getur hæglega verið í þeirri stöðu þar sem hún þarf ekki að bera áherslu, eða getur það 

öllu heldur ekki. Því eru forsetningar og eftirsetningar í fyllidreifingu í braglínum eddukvæða. 

 

2.1.1 Fylliliðir 

Þegar forsetningar og eftirsetningar í eddukvæðum er skoðaðar kvikna margar spurningar. Ein af 

þeim er hvort eðli nafnliðanna sem standa með eftirsetningunum hafi eitthvað að segja um notkun 

þeirra, til dæmis hvað varðar atkvæðafjölda eða ákveðni, og verður reynt að gera þessum 

vangaveltum skil í eftirfarandi umfjöllun. 

 Nafnliðir sem standa með einyrtum eftirsetningum hafa frá einu upp í fimm atkvæði, en 

aðeins eitt dæmi er um hið síðastnefnda. Engar einkvæðar eftirsetningar taka nafnlið sem er eitt 
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atkvæði. Dreifingu nafnliðanna má sjá í (31) ásamt dæmi um hvern. 

 

(31) 

Atkvæðafjöldi Tíðni Dæmi 
1 10 far lund yfir (Oddrúnargrátur, 31) 

2 40 gapi þú grindum frá (Skírnismál, 28) 

3 19 Náströndu á (Völuspá, 38) 

4 44 annars brjóstum ór (Hávamál, 9) 

5 1 ásum ok álfum nær (Grímnismál, 4) 

 

Eins og sést í þessari töflu er algengast að nafnliður með einyrtri eftirsetningu sé fjögur atkvæði 

(32a) en tveggja atkvæða nafnliðir eru einnig mikið notaðir (32b). Hnígandi tvíliðir, stundum 

kallaðir réttir tvíliðir, eru því ríkjandi, og kemur það heim og saman við umfjöllun um bragarhætti 

eddukvæða í 2.1. 

 

(32) a. jötna görðum úr (Hávamál, 108) 

 b. verpumk orði á (Vafþrúðnismál, 7) 

 

Hér má sjá að nafnorðin sem standa í fylliliðum eftirsetninganna eru óákveðin, það er hafa ekki 

ákveðinn greini. Þetta á ekki aðeins við um dæmin í (32) eða kvæðin sem þar er vísað í heldur 

virðast nafnorð með eftirsetningum í öllum tilvikum vera óákveðin. Það takmarkast þó ekki við 

þessa stöðu heldur eru nafnorð sjaldnast ákveðin í eddukvæðum yfirleitt, samanber (33). 

 

(33)  a. Eg man jötna (Völuspá, 2) 

 b. Vatns er þörf (Hávamál, 4) 

 c. á nornar nagli / og á nefi uglu (Sigurdrífumál, 17) 

 

Raunar eru aðeins örfá dæmi um að nafnorð hafi ákveðin greini. Flest þeirra eru í Hárbarðsljóðum, 

en alls eru aðeins 25 ákveðin nafnorð að finna í kvæðunum í R og eru þrjú dæmi gefin í (34). Engin 

sérstök regla virðist því gilda um eftirsetningar í eddukvæðunum hvað varðar ákveðni. 

 

(34) a. eða skyldu goðin öll / gildi eiga (Völuspá, 24) 

 b. bið þú Böðvildi / meyna bráhvítu (Völundarkviða, 38) 

 c. um fjöll að þyrja / marina mélgreypu (Atlakviða, 14) 
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Langir nafnliðir sem standa með eftirsetningum eru oft tvö orð eins og í (32a) og þá gjarnan 

eignarfallseinkunn sem stendur á undan nafnorðinu. Á þetta sérstaklega við um sérnöfn, þegar 

hlutur eða staður er kenndur við persónu, eins og má sjá á dæmunum í (35). 

 

(35) a. Háva höllu í (Hávamál, 164) 

 b. Ægis bekki á (Grímnismál, 45) 

 c. Ara þúfu á (Skírnismál, 27) 

 

Athyglisvert er að eignarfallseinkunnin skuli allajafna standa á undan nafnorðinu sem hún á við, þar 

sem bragfræðilega virðist hún eins geta staðið á eftir því (höllu Háva í, bekki Ægis á, o.s.frv.). 

Stuðlun gæti þó skipt máli hér, almenn regla er að að minnsta kosti annar stuðullinn og 

höfuðstafurinn standi í hákveðu og væri mörgum þessara liða snúið við færi hún úr skorðum. Þetta á 

augljóslega ekki við þar sem orðin hefjast á sama bókstaf, svo sem í (35a). Betri skýring er að í 

dæmum eins og hér að ofan er samræmi milli setningaliða um stöðu hauss inni í lið. Nafnliðir inni í 

eftirsetningarlið hafa hausinn, nafnorðið, aftast í liðnum alveg eins og eftirsetningin stendur aftast í 

eftirsetningarliðnum sjálfum, samanber (36). 

 

(36) [EL [NL Háva höllu ] í ] 

 

Þessi staða eignarfallseinkunnar á undan nafnorði er þó ekki takmörkuð við eftirsetningar. Þegar 

nafnorð með eignarfallseinkunn stendur með forsetningu virðist einkunnin geta staðið hvoru megin 

við nafnorðið sem er. 

 

(37) a. af veði Valföðurs (Völuspá, 27) 

 b. fyr Gnipa helli (Völuspá, 43) 

 c. ór Ymis holdi (Vafþrúðnismál, 21) 

 

Það má því segja að með eftirsetningum verður eignarfallseinkunn að standa á undan nafnorðinu 

sem það á við, hugsanlega til að samræmi sé um staðsetningu hauss í setningarlið, en með 

forsetningum er staða eignarfallseinkunnar í nafnliði valfrjáls. 

 Eftirsetningin til er sú eina sem stýrir eignarfalli af þeim sem koma fyrir í kvæðunum. Þó 

verður að hafa í huga að fáar forsetningar íslensku stýra eignarfalli yfir höfuð. Fjórar eftirsetningar 

stýra þolfalli í eddukvæðunum, þær eru í gögnum/gegnum, á milli, yfir og í. Aðrar eftirsetningar 

stýra þágufalli og eru þær notaðar mun oftar, eða í nær 70% tilvika.  Eftirsetningin í stýrir aðeins 
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þolfalli á einum stað: 

 

(38) Inn skal ganga / Ægis hallir í (Lokasenna, 3) 

 

Þetta þýðir að eftirsetningin í stýrir þágufalli í 97% tilvika. Hlutfallið breytist verulega þegar 

forsetningin í er skoðuð, en þá stýrir hún þágufalli í um 65% tilvika (223 skipti af 342). Þágufallið 

virðist almennt vera mjög ríkjandi í eddukvæðunum, en þessi mikli munur á notkun eftirsetninga og 

forsetninga er sláandi. 

 Mikilvægt er að gera sér grein fyrir því að þótt atriði komi ekki fyrir í þessu gagnasafni er 

ekki þar með sagt að þau hafi ekki verið leyfileg í eddukvæðum. Því er varasamt að hrapa að 

ályktunum áður en frekari rannsóknir hafa verið gerðar á þessu efni, en vissulega gefa þessi dæmi 

okkur ágæta hugmynd um notkun forsetninga og eftirsetninga í eddukvæðum og leggja grunn að 

frekari umfjöllun og rannsóknum. 
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3. Eftirsetningar í samtímakveðskap 
Því fer fjarri að dregið hafi úr notkun eftirsetninga í kveðskap þó svo að tími eddukvæðanna sé 

liðinn. Í seinni tíð hafa eftirsetningar mikið verið notaðar til að ríma í kveðskap, enda eru sumar 

þeirra afar „rímvænar“, ef svo má að orði komast. Hægur vandi er að finna rímorð við frá, hjá og á, 

þær ríma meira að segja hver við aðra. Til þess að ríma með þessum smáorðum verður að færa 

forsetninguna aftast í ljóðlínu, að minnsta kosti til að ná fram endarími, og er hún þá orðin að 

eftirsetningu. Áður en ráðist var í frekari athugun á þessari notkun eftirsetninga var gengið út frá því 

að þær kæmu helst fyrir í dægurlagatextum, en ekki í hátíðlegum kveðskap. Þegar að er gáð er ljóst 

að ófá íslensk ljóðskáld hafa nýtt sér eftirsetningar til ríms í gegnum tíðina. Jónas Hallgrímsson (39) 

og Hallgrímur Pétursson (40), tvö af höfuðskáldum Íslands, eru þar ekki undanskilin. 

 

(39) Tífaldar þakkir því ber færa 
 þeim, sem að guðdómseldinn skæra 
 vakið og glætt og verndað fá 
 vizkunnar helga fjalli á. 
 -Til herra Páls Gaimard 
 

(40) Þegar kvalarar krossinn á 
 keyra vorn herra gjörðu, 
 flatur með trénu lagður lá 
 lausnarinn niður á jörðu. 
 Andlitið horfði í þeim stað 
 og augun hans blessuð himnum að. 
 Hann stundi af angri hörðu. 
 -34. sálmur: Það fyrsta orð Kristí á krossinum 
 

Fjöldann allan af eftirsetningum má finna í Passíusálmum Hallgríms og ljóðum Jónasar, eða ríflega 

sextíu tilvik í hvoru safninu fyrir sig. Í (39) er fylliliður eftirsetningarinnar á hvorki meira né minna 

en sjö atkvæði, þríliður og tveir tvíliðir, vizkunnar helga fjalli. Þetta minnir á notkun eftirsetninga 

með löngum nafnliðum í eddukvæðunum, en samanber töfluna í (31) er þó enginn nafnliður jafn 

langur þeim sem Jónas notar hér. Það skýrist væntanlega af því að línur edduhátta eru mun styttri. Í 

(40) sést strax að nafnorð geta tekið ákveðinn greini með eftirsetningum (krossinn á) þó að slíkt 

komi ekki fyrir í eddukvæðum svo þar ráða mögulega ókunnar reglur edduskálda eða almennt 

málsnið kvæðanna. Annað sem skilur nútímakveðskap frá eddukvæðum er að talsvert er um 

forsetningarstrand þar sem forsetningin er öftust í línu, samanber (41). 

 

(41) a. Mjúkum munni / málið vaknar á (Vorvísa, Jónas Hallgrímsson) 

 b. Lausnara þínum lærðu af / lunderni þitt að stilla (34. sálmur, Hallgrímur Pétursson) 

 c. skaparans almættisorð / engu þig myndaði af (Kvöld, Benedikt Gröndal) 
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Eins og áður sagði eru nokkrar einkvæðar eftirsetningar sem virðist auðveldast að nota til að ríma, 

en þó eru nokkur dæmi um rím með tvíyrtum eftirsetningum, eins og í (42), þar sem síðari hluti 

eftirsetningarinnar á móti er rímað við hóti. 

 

(42) Ef Jesús að þér snýr 
 með ástar hóti, 
 líttu þá hjartahýr 
 honum á móti. 
 -Hallgrímur Pétursson, 12. sálmur: Um iðrun Péturs 
 

Mun fleiri íslensk ljóðskáld hafa notað eftirsetningar til að ná fram endarími og þarf ekki að 

orðlengja um það frekar, svo hér verða gefin tvö dæmi, bæði frá fyrri hluta 20. aldar (43-44). 

 

(43) Í kvöld skulum við vera 
 kyrrlát af því, 
 að mamma ætlar að reyna að sofna 
 rökkrinu í. 
 -Davíð Stefánsson frá Fagraskógi, Mamma ætlar að sofna 
 

(44) Bænum mínum heima hjá 
 Hlíðar brekkum undir 
 er svo margt að minnast á, 
 margar glaðar stundir. 
 -Þorsteinn Erlingsson, Í Hlíðarendakoti 
 

Í (44) rímar eftirsetningin undir í annarri línu við stundir í þeirri fjórðu. Einnig má sjá 

eftirsetninguna hjá notaða í lok fyrstu línu, en þar gæti mögulega verið um forsetningarstrand að 

ræða. Rétt orðaröð væri heima hjá bænum mínum þar sem forsetningin stýrir nafnliðnum bænum 

mínum en ekki atviksorðinu heima, svo það mætti segja að hér hafi nafnliðurinn verið færður fremst 

í setninguna. 

 

(45) Heima [FL hjá bænum mínum] 

 [NL Bænum mínum] heima [FL hjá __] 

 

Ljóðformið tók verulegum breytingum á 20. öldinni og meðal þess sem fékk að víkja hjá 

svokölluðum atómskáldum var rímið. Því er ekki að undra að notkun eftirsetninga fari minnkandi í 

ljóðagerð eftir því sem nær dregur okkar dögum, en þó eru alltaf einhver skáld sem nýta þær í rím, 

eins og sjá má í ljóðinu Kastið ekki steinum (46), sem gefið var út í samnefndri ljóðabók árið 1977.  
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(46) Gárið ekki vatnið 
 en gleðjist af því 
 að himininn speglast 
 hafinu í. 
 -Gunnar Dal, Kastið ekki steinum 
 

Í dægurlögum er orðaröð oft heldur frjáls til að hægt sé að ná fram rími og eru eftirsetningar því á 

víð og dreif í íslenskum popptextum. Nægir þar að nefna dæmi, úr nokkrum textum sem flestir 

Íslendingar kannast við. 

 
 
(47) Ég læddist létt á tá 
 til að líta gjafir á 
 hún hélt ég væri steinsofandi Stínu dúkku hjá. 
 -Hinrik Bjarnason, Ég sá mömmu kyssa jólasvein 
 

(48) Þar mun steiktar gæsir gott að fá, 
 guðveig drekka, sofa væran, baða rósum á, 
 klappa þeirri sem ég kærast á, 
 kvæði syngja, dansa polka, hoppa til og frá. 
 -Sigurður Þórarinsson, Fyrst ég annars hjarta hræri 
 

(49) Allmargir ályktað hafa 
 að ástæðulaust sé vort líf, 
 lítt sé hér gleðinnar gjafa 
 og gamanlaust heiminum í. 
 -Jónas Friðrik, Við viljum lifa 
 

Hér er augljóslega um eftirsetningar að ræða. Í (47) eru tvær eftirsetningar, á stýrir þolfalli á 

nafnorðinu gjafir og hjá stýrir þágufalli nafnliðarins Stínu dúkku. Eftirsetningin á stýrir þolfalli á 

rósum í (48) og í stýrir þágufalli á heiminum í (49). Í síðastnefnda dæminu virðist í eiga að ríma við 

líf og verður það tekið gilt hér, en eins og með orðaröðina er nokkuð mikið svigrúm gefið hvað 

varðar rím dægurlagatexta og ástæðulaust að fara nánar út í umræður um slíkt skáldaleyfi hér. 

 Þó að aðeins verið stuðst við slembiúrtak í umfjölluninni hér að ofan má gera ráð fyrir að 

einkvæðar eftirsetningar séu algengari en aðrar og að algengastar þeirra séu þær sem auðvelt er að 

ríma við, á, hjá, í, frá o.s.frv. Orð sem ríma við á, hjá og frá eru, eins og sjá má í dæmunum hér að 

ofan, fá (39, 48), lá (40) og tá (47), en auk þess ríma þau við orðin blá, grá, gá, má (sbr. að mega), 

ná, sjá, ská, smá, tjá og svo mætti lengi telja. Við í ríma til að mynda orðin frí, því og ský, en einnig 

gerast menn svo djarfir að ríma við sérhljóðann í áhersluleysi, svo sem í fyllerí, gotterí og dirrindí.  

 Í Íslenskri orðtíðnibók (1991) eru forsetningar flokkaðar með atviksorðum, en þó sést 

greinilega hverjar þeirra eru algengastar í málinu. Textum sem liggja þar til grundvallar er skipt í 

fimm flokka eftir efni, íslensk skáldverk, þýdd skáldverk, ævisögur og endurminningar, 
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fræðslutextar, og barna- og unglingabækur. Af öllum orðum málsins er forsetningin í það fjórða 

mest notaða (14.870 dæmi) og á það fimmta (11.045 dæmi). Þær eru því langalgengastar íslenskra 

forsetninga, en þar á eftir koma til og um með yfir fjögur þúsund dæmi hvor. Næstu forsetningar þar 

á eftir eru sýndar í (50). 

 

(50) við (3.971) 

 með (3.757) 

 af (3.310) 

 fyrir (2.480) 

 frá (1.576) 

 eftir (1.503) 

 

Frá er með algengari forsetningum eins og ályktað var hér að ofan, en er þó ekki nema sú níunda 

mest notaða, og hjá er aðeins notuð í 659 tilvika. Því er ljóst að notkun eftirsetninga í íslenskum 

samtímakveðskap veltur að stórum hluta á rími, en margar af algengustu forsetningum málsins eiga 

sér fá rímorð og eru því minna notaðar. Til að mynda rímar við aðallega við bið og frið, og með á 

sér helst rímorðið geð. Þá er næsta ekkert alrím að finna við tvíkvæðu forsetningarnar fyrir og eftir.  

 Athyglisvert er að einnig fundust tilvik þar sem eftirsetningin er ekki notuð sem rímorð og 

voru það dæmin sem komu einna fyrst til hugar. 

 

(51) Á Spáni' er gott að djamma' og djúsa 
 diskótekunum á. 
 -Þórhallur Sigurðsson (Laddi), Sandalar 
 

(52) Við hlustum Ellington á, 
 smellum fingrum í takt. 
 Af Múla, Goodman og Getz 
 allt er undirlagt. 
 -Jakob Frímann Magnússon, Það jafnast ekkert á við jazz 
 

Hér rímar ekkert við eftirsetninguna en hún þjónar frekar hlutverki í hrynjandinni. Í (51) má sjá  

tvílið og þrílið mynda orðið diskótekunum og eftirsetningin á er stýfður liður í áhersluatkvæði. 

Sama á við um (52) nema þar eru tveir þríliðir á undan stýfða liðnum, við hlustum og Ellington. 

Hrynjandin yrði allt önnur ef eftirsetningin stæði á undan nafnliðnum (þ.e. sem forsetning), eins og 

finnst greinilega ef lagið er sungið. Hér er mögulegt að til að leggja sérstaka áhersla á forsetninguna 

liggi beint við að hafa hana aftast í braglínu. Þessi notkun eftirsetninga, án þess að rím komi við 

sögu, bendir til þess að leifar frá eddukvæðatímanum hafi varðveist innan íslenskrar 

kveðskaparhefðar og að sú hefð sé enn í fullu fjöri. 
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4. Lokaorð 
Setningafræðileg atriði eddukvæða eru um margt ókannaðar slóðir. Hér hafa verið rekin helstu 

einkenni eftirsetninga í kvæðunum í samanburði við forsetningar og ljóst er að þær lúta ekki alveg 

sömu reglum. Forsetningar eru í langflestum tilvikum algengari en sambærilegar eftirsetningar og 

margar koma aldrei fyrir í þeirri stöðu, það er standa aðeins sem forsetningar. Sumar þeirra eru með 

algengustu forsetningum málsins og því umhugsunarefni hvers vegna þær komi ekki fyrir sem 

eftirsetningar. Það má mögulega skýra með því að eftirsetningar verði að hafa afmarkaða, sjálfstæða 

merkingu, til að mynda um dvöl eða uppruna, en forsetningar geti myndað merkingarbæra heild 

með öðrum orðum, til dæmis sögnum, og hafi því óljósari merkingu. Eftirsetningar hafa frekari 

sérstöðu hvað varðar fylliliði þeirra, ef nafnliðurinn inniheldur eignarfallseinkunn stendur hún ávallt 

á undan nafnorðinu sem hún á við. Með forsetningum er staða eignarfallseinkunnar valfrjáls. Ein 

skýring á því getur legið í stuðlasetningu, þar sem eftirsetning stendur jafnan í risi getur hún verið 

notuð til stuðlunar. Á það sérstaklega við um einkvæðu eftirsetningarnar, en þær eru ósjaldan í 

hlutverki ljóðstafs. Í þessu liggur einnig munur á milli forsetninga og eftirsetninga, en forsetningar 

eru aldrei notaðar í stuðlasetningu þar sem þeim er óeðlilegt að bera áherslu. Sérstök skilyrði virðast 

ennfremur sett notkun eftirsetninga í eddukvæðum, þær verða að standa í risi, það er að segja hafa 

áhersluþungt atkvæði, og koma aldrei fyrir annars staðar en aftast í braglínu. Svo virðist því sem 

eftirsetningar geti ekki myndað braglið með öðru orði. Forsetningar eru alls ekki háðar þessum 

skilyrðum og koma raunar fyrir í nákvæmlega andstæðum stöðum, það er í áhersluleysi og fremst 

eða í miðri braglínu. Það er því greinilegt að eftirsetningar hafa takmarkaðri dreifingu í 

eddukvæðum en forsetningar. 

 Í nútímakveðskap virðast hömlur á notkun eftirsetninga enn í gildi frá tímum eddukvæða. 

Þar bætist rím við sem forsenda eftirsetninga, enda eru sumar þeirra auðugar af rímorðum. Þessi 

notkun er vinsæl í ljóðum og dægurlögum en eitthvað meira virðist þó búa undir en svo, sérstaklega 

í ljósi þess að hún er ekki alltaf háð rími, heldur standa eftirsetningar stundum einar og sér, aftast í 

línu, á sama hátt og í eddukvæðum. Fleiri forsetningar geta staðið sem eftirsetningar nú á dögum 

heldur en í eddukvæðunum, úrvalið er í sjálfu sér meira, og möguleiki á forsetningarstrandi virðist 

rýmri. Þar fyrir utan virðist fátt hafa breyst. Eftirsetningar standa áfram aftast í línu og eru sér um 

braglið. Skilyrðin fyrir notkun eftirsetninga eru því í grundvallaratriðum þau sömu í eddukvæðum 

og nútímakveðskap. Jafnvel í þeim kvæðum sem hafa rím er sem meira liggi að baki, svo virðist 

sem kveðskaparhefðin sé á einhvern hátt runnin íslenskum skáldum í merg og bein. 
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Viðauki 
 
Hér er að finna öll söfnuð dæmi um eftirsetningar í eddukvæðum Konungsbókar. 
 
Völuspá 
 
38. 
Sal sá hon standa 
sólu fjarri, 
Náströndu á, 
norðr horfa dyrr; 
féllu eitrdropar 
inn um ljóra, 
sá er undinn salr 
orma hryggjum. 
 

62. 
Þar kjömr inn dimmi 
dreki fljúgandi, 
naðr fránn, neðan 
frá Niðafjöllum; 
berr sér í fjöðrum, 
flýgr völl yfir,  
Níðhöggr nái, 
nú mun hon sökkvaz.

Hávamál 
 
6. 
Að hyggjandi sinni 
skyli-t maðr hræsinn vera 
heldr gætinn að geði; 
þá er horskr ok þögull 
kjömr heimisgarða til 
sjaldan verðr víti vörum 
því at óbrigðra vin 
fær maðr aldregi 
en manvit mikið. 
 
8. 
Hinn er sæll 
er sér um getr 
lof ok líknstafi; 
ódælla er við það 
er maðr eiga skal 
annars brjóstum í. 
 
9. 
Sá er sæll 
er sjálfr um á 
lof ok vit meðan lifir 
því at ill ráð 
hefir maðr oft þegið 
annars brjóstum ór. 
 
10. 
Byrði betri 
ber-at maður brautu að 
en sé manvit mikið, 
auði betra 
þykir það í ókunnum stað, 
slíkt er volaðs vera. 
 
11. 
Byrði betri 
ber-at maður brautu að 
en sé manvit mikið, 
vegnest verra 
vegur-a hann velli að 
en sé ofdrykkja öls. 
 
 

34. 
Ganga skal, 
skal-a gestr vera 
ey í einum stað; 
ljúfr verðr leiðr 
ef lengi sitr 
annars fletjum á. 
 
38. 
Vopnum sínum 
skal-a maður velli á 
feti ganga framar, 
því að óvíst er að vita 
nær verður á vegum úti 
geirs um þörf guma. 
 
50. 
Hrörnar þöll 
sú er stendr þorpi á, 
hlýr-at henni börkr né barr; 
svá er maðr 
sá er manngi ann; 
hvað skal hann lengi lifa? 
 
61. 
Þveginn og mettur 
ríði maður þingi að 
þótt hann sé-t væddur til vel. 
Skúa og bróka 
skammist engi maður 
né hests in heldur, 
þótt hann hafi-t góðan. 
 
72. 
Sonur er betri 
þótt sé síð of alinn 
eftir genginn guma. 
Sjaldan brautarsteinar 
standa brautu nær 
nema reisi niður að nið. 
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97. 
Billings mey 
eg fann beðjum á 
sólhvíta sofa, 
jarls yndi 
þótti mér ekki vera 
nema við það lík að lifa. 
 
99. 
Aftur eg hvarf 
og unna þóttumst 
vísum vilja frá. 
Hitt eg hugða 
að eg hafa mynda 
geð hennar allt og gaman. 
 
101. 
Og nær morgni 
er eg var enn um kominn 
þá var saldrótt um sofin. 
Grey eitt eg þá fann 
innar góðu konu 
bundið beðjum á. 
 
105. 
Gunnlöð mér um gaf 
gullnum stóli á 
drykk ins dýra mjaðar. 
Ill iðgjöld 
lét eg hana eftir hafa 
síns ins heila hugar, 
síns ins svára sefa. 
 
108. 
Ifi er mér á 
að eg væra enn kominn 
jötna görðum úr 
ef eg Gunnlaðar né nytag, 
innar góðu konu 
þeirrar er lögðumk arm yfir. 
 
109. 
Ins hindra dags 
gengu hrímþursar 
Háva ráðs að fregna 
Háva höllu í. 
Að Bölverki þeir spurðu 
ef hann væri með böndum kominn 
eða hefði honum Suttungur of sóið. 
 
111. 
Mál er að þylja 
þular stóli á, 
Urðarbrunni að. 
Sá eg og þagðag, 
sá eg og hugðag, 
hlýdda eg á manna mál. 
Of rúnar heyrða eg dæma, 
né um ráðum þögðu 
Háva höllu að, 
Háva höllu í, 
heyrða eg segja svo: 
 

115. 
Ráðumk þér, Loddfáfnir, 
að þú ráð nemir, 
njóta muntu ef þú nemur, 
þér munu góð ef þú getur. 
Annars konu 
teygðu þér aldregi 
eyrarúnu að. 
 
127. 
Ráðumk þér, Loddfáfnir, 
en þú ráð nemir, 
njóta muntu ef þú nemur, 
þér munu góð ef þú getur. 
Hvar er þú böl kannt, 
kveð þú það bölvi að 
og gef-at þínum fjándum frið. 
 
138. 
Veit eg að eg hékk 
vindga meiði á 
nætur allar níu, 
geiri undaður 
og gefinn Óðni, 
sjálfur sjálfum mér, 
á þeim meiði 
er manngi veit 
hvers hann af rótum renn. 
 
143. 
Óðinn með ásum, 
en fyr álfum Dáinn, 
Dvalinn dvergum fyrir, 
Ásviður jötnum fyrir, 
eg reist sjálfur sumar. 
 
155. 
Það kann eg ið tíunda 
ef eg sé túnriður 
leika lofti á. 
Eg svo vinnk 
að þeir villir fara 
sinna heimhama, 
sinna heimhuga. 
 
156. 
Það kann eg ið ellifta 
ef eg skal til orrustu 
leiða langvini. 
Undir randir eg gel 
en þeir með ríki fara 
heilir hildar til, 
heilir hildi frá. 
Koma þeir heilir hvaðan. 
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164. 
Nú eru Hávamál kveðin 
Háva höllu í, 
allþörf ýta sonum, 
óþörf jötna sonum. 
Heill sá er kvað, 
heill sá er kann, 
njóti sá er nam, 
heilir þeir er hlýddu. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Vafþrúðnismál 
 
7. 
Hvað er það manna 
er í mínum sal 
verpumk orði á? 
Út þú né komir 
órum höllum frá 
nema þú inn snotrari sér. 
 
18. 
Vígríðr heitir völlr 
er finnaz vígi að 
Surtr ok in svásu goð; 
hundrað rasta 
hann er á hverjan veg; 
sá er þeim völlr vitaðr. 
 
19. 
Fróðr ertu nú gestr, 
far þú á bekk jötuns 
ok mælumk í sessi saman; 
höfði veðja 
við skulum höllu í, 
gestr, um goðspeki. 
 
22. 
Segðu það annað 
ef þitt æði dugir 
ok þú, Vafþrúðnir vitir 
hvaðan máni kom, 
svá að ferr menn yfir, 
eða sól ið sama. 
 
24. 
Segðu það ið þriðja, 
allz þik svinnan kveða 
ok þú, Vafþrúðnir, vitir, 
hvaðan dagr um kom, 
sá er ferr drótt yfir, 
eða nótt með niðum. 
 
36. 
Seg-ðu það ið níunda, 
allz þik svinnan kveða 
eða þú, Vafþrúðnir, vitir, 
hvaðan vindr um kjömr 
svá að ferr vág yfir; 
æ menn hann sjálfan um sjá 
 

37. 
Hræsvelgr heitir, 
er sitr á himins enda, 
jötunn í arnar ham; 
af hans vængjum 
kveða vind koma 
alla menn yfir. 
 
40. 
Segðu það ið ellifta 
hvar ýtar túnum í 
höggvaz hverjan dag. 
 
41. 
Val þeir kjósa 
ok ríða vígi frá, 
sitja meirr um sáttir saman. 
 
48. 
Fjölð ek fór, 
fjölð ek freistaða, 
fjölð ek reynda regin; 
hverjar ro þær meyjar 
er líða mar yfir, 
fróð geðjaðar fara? 
 
49. 
Þrjár þjóðár 
falla þorp yfir 
meyja Mögþrasis; 
hamingjur einar 
þeira í heimi eru 
þó þær með jötnum alaz. 
 
53. 
Úlfr gleypa 
mun Aldaföðr, 
þess mun Víðarr reka; 
kalda kjafta 
hann klyfja mun 
Vingnis vígi að. 
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Grímnismál 
 
4. 
Land er heilagt 
er ek liggja sé 
ásum ok álfum nær 
en í Þrúðheimi 
skal Þórr vera 
unz um rjúfaz regin. 
 
20. 
Huginn ok Muninn 
fljúga hverjan dag 
jörmungrund yfir; 
óumk ek of Hugin 
að hann aftr né komi-t, 
þó sjámk meirr um Munin. 
 
21. 
Þýtr Þund, 
unir Þjóðvitnis 
fiskr flóði í; 
árstraumr 
þikkir of mikill 
valglaumi að vaða. 
 
22. 
Valgrind heitir 
er stendr velli á 
heilög fyr helgum durum; 
forn er sú grind 
en það fáir vitu 
hvé hon er í lás lokin. 
 

39. 
Svalinn heitir, 
hann stendr sólu fyr, 
skjöldr skínanda goði; 
björg ok brim 
ek veit að brenna skulu 
ef hann fellr í frá. 
 
45. 
Svipum hefi ek nú yppt 
fyr sigtíva sonum, 
við það skal vilbjörg vaka; 
öllum ásum 
það skal inn koma 
Ægis bekki á, 
Ægis drekku að. 
 
49. 
Grímni mik hétu 
að Geir raðar 
en Jálk að Ásmundar 
en þá Kjalar 
er ek kjálka dró, 
Þrór þingum að. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Skírnismál 
 
10. 
Myrkt er úti, 
mál kveð ek okkr fara 
úrig fjöll yfir, 
þyrja þjóð yfir; 
báðir við komumk 
eða okkr báða tekr 
sá inn ámáttki jötunn. 
 
14. 
Hvað er það hlym hlymja 
er ek hlymja heyri nú til 
ossum rönnum í? 
Jörð bifaz 
en allir fyr 
skjálfa garðar Gymis. 
 
17. 
Hvað er það álfa 
né ása sona 
né víssa vana? 
Hví þú einn um komt 
eikinn fúr yfir 
ór sal kynni að sjá? 
 
 
 

18. 
Emk-at ek álfa 
né ása sona 
né víssa vana; 
þó ek einn um komk 
eikinn fúr yfir 
yður sal kynni að sjá. 
 
23. 
Sér þú þenna mæki, mær, 
mjóvan, málfán, 
er ek hefi í hendi hér? 
Höfuð höggva 
ek mun þér hálsi af 
nema þú mér sætt segir. 
 
27. 
Ara þúfu á 
skalt-u ár sitja, 
horfa heimi ór, 
snugga heljar til; 
matr sé þér meirr leiðr 
en manna hveim 
inn fráni ormr með firum. 
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28. 
Að undrsjónum þú verðir 
er þú út kjömr; 
á þik Hrímnir hari, 
á þik hotvetna stari; 
víðkunnari þú verðir 
en vörðr með goðum, 
gapi þú grindum frá. 
 
 
 

30. 
Tramar gneypa 
þik skulu gerstan dag 
jötna görðum í; 
til hrímþursa hallar 
þú skalt hverjan dag 
kranga kostalaus, 
kranga kostavön; 
grát að gamni 
skalt-u ígögn hafa 
ok leiða með tárum trega.

 
Lokasenna 
 
3. 
Inn skal ganga 
Ægis hallir í 
á það sumbla að sjá. 
Jöll og áfu 
færi eg ása sonum, 
og blend eg þeim svo meini mjöð. 
 
6. 
Þyrstur eg kom 
þessar hallar til, 
Loftur, um langan veg 
ásu að biðja 
að mér einn gefi 
mæran drykk mjaðar. 
 
10. 
Rístu þá, Viðar, 
og lát úlfs föður 
sitja sumbli að, 
síður oss Loki 
kveði lastastöfum 
Ægis höllu í. 
 
11. 
Heilir æsir,  
heilar ásynjur 
og öll ginnheilög goð, 
nema sá einn ás 
er innar situr, 
Bragi, bekkjum á. 
 
16. 
Bið eg, Bragi, 
barna sifjar duga 
og allra óskmaga, 
að þú Loka 
kveðir-a lastastöfum 
Ægis höllu í. 
 
18. 
Loka eg kveðk-a 
lastastöfum 
Ægis höllu í. 
Braga eg kyrri, 
bjórreifan, 
vilk-at eg að ið reiðir vegist. 
 

24. 
En þig síga kváðu 
Sámseyju í 
og draptu á vétt sem völur, 
vitka líki 
fórtu verþjóð yfir 
og hugða eg það args aðal. 
 
27. 
Veistu, ef eg inni ættag 
Ægis höllum í 
Baldri líkan bur, 
út þú né kvæmir 
frá ása sonum, 
og væri þá að þér reiðum vegið. 
 
37. 
Freyr er bestur 
allra ballriða 
ása görðum í. 
Mey hann né grætir 
né manns konu 
og leysir úr höftum hvern. 
 
41. 
Úlf sé eg liggja 
árósi fyrir 
uns rjúfast regin. 
Því muntu næst 
nema þú þegir, 
bundinn, bölvasmiður. 
 
42. 
Gulli keypta 
léstu Gymis dóttur 
og seldir þitt svo sverð, 
en er Múspells synir 
ríða Myrkvið yfir, 
veist-a þú þá, vesall, hve þú vegur. 
 
57. 
Þegi þú, rög vættur, 
þér skal minn þrúðhamar, 
Mjöllnir, mál fyrnema. 
Herða klett 
drep eg þér hálsi af 
og verður þá þínu fjörvi um farið.
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Alvíssmál 
 
9. 
Segðu mér þat, Alvíss, 
öll of rök fira 
vörumk, dvergr, at vitir, 
hvé sú jörð heitir, 
er liggr fyr alda sonum 
heimi hverjum í? 
 
11. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
13. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
14. 
Máni heitir með mönnum 
en mýlinn með goðum, 
kalla hverfanda hvél helju í, 
skyndi jötnar 
en skin dvergar, 
kalla álfar ár tala. 
 
15. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
17. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 

19. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
21. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
23. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
25. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
27. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
29. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
31. 
[...] 
heimi hverjum í? 
 
33. 
[...] 
heimi hverjum í?

 
Völundarkviða 
 
1. 
Meyjar flugu sunnan 
myrkvið í gögnum, 
alvitr ungar, 
örlög drýgja. 
 
Helgakviða Hundingsbana I 
 
14. 
Fara hildingar 
hjörstefnu til, 
þeirar er lögðu 
að Loga fjöllum; 
sleit Fróða frið 
fjánda á milli, 
fara Viðris grey 
valgjörn um ey. 
 
20. 
Þá kjömr fylkir 
fára nátta 
nema þú hánum vísir 
valstefnu til 
eða mey nemir 
frá mildingi. 

47. 
Þeir af ríki 
renna létu 
Svipuð ok Svegjuð 
Sólheima til, 
dala döggótta, 
dökkvar hlíðir, 
skalf mistar marr 
hvars megir fóru. 
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Helgakviða Hundingsbana II 
 
50. 
Kominn væri nú, 
ef koma hygði, 
Sigmundar burr 
frá sölum Óðins; 
kveð ek grams þinig 
grænaz vánir 
er á asklimum 
ernir sitja 
ok drífr drótt öll 
draumþinga til. 
 

51. 
Ver þú eigi svá ær 
að ein farir, 
dís skjöldunga, 
draughúsa til! 
Verða öflgari 
allir á nóttum 
dauðir dólgar, mær, 
en um daga ljósa. 
 
 

Reginsmál 
 
1. 
Hvað er það fiska 
er renn flóði í, 
kann at sér við víti varaz? 
Höfuð þitt 
leystu helju ór; 
finn mér lindar loga! 
 
Fáfnismál 
 
25. 
Það er óvíst að vita 
þá er komum allir saman, 
sigtíva synir, 
hverr óblauðastr er alinn; 
margr er sá hvatr 
er hjör né rýðr 
annars brjóstum í. 

 
30. 
Lengi liggja 
létir þú þann lyngvi í, 
inn aldna jötun, 
ef þú sverðs né nytir, 
þess er ek sjálfr gjörða, 
ok þíns ins hvassa hjörs.

 
Sigurdrífumál 
 
22. 
Það ræð ek þér þriðja 
að þú þingi á 
deili-t við heimska hali 
því at ósviðr maðr 
lætr oft kveðin 
verri orð en viti. 
 
26. 
Fornjósnar augu 
þurfu fira synir 
hvars skulu reiðir vega; 
oft bölvísar konur 
sitja brautu nær; 
þær er deyfa sverð ok sefa. 
 

27. 
Það ræð ek þér ið fimmta: 
Þóttu fagrar sér 
brúðir bekkjum á, 
sifja silfr 
lát-a þú þínum svefni ráða, 
teygj-at-tu þér að kossi konur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 30 

Guðrúnarkviða hin fyrsta 
 
15. 
Þá grét Guðrún, 
Gjúka dóttir, 
svá að tár flugu 
tresk í gögnum 
ok gullu við 
gæss í túni, 
mærir fuglar 
er mær átti. 
 
Sigurðarkviða hin skamma 
 
6. 
Gengu þess á milli 
grimmar urðir. 
Ein sat hon úti 
aftan dags, 
nam hon svá bert 
um að mælaz: 
Hafa skal ek Sigurð, 
— eða þó svelti!— 
mög frum ungan, 
mér á armi. 
 
 

43. 
Hon kröng of komz 
fyr kné móður, 
hon æ borin 
óvilja til, 
mörgum manni 
að móðtrega. 
 
44. 
Hvarf sér óhróðugr 
andspilli frá 
þar er mörk menja 
meiðmum deildi.

 
Guðrúnarkviða önnur 
 
8. 
Hví þú mér, Högni, 
harma slíka 
vilja laussi 
vill um segja? 
Þitt skyli hjarta 
hrafnar slíta 
víð lönd yfir 
en þú vitir manna. 
 
10. 
Hvarf ek einn þaðan 
annspilli frá 
á við, lesa 
varga leifar; 
gerðig-a ek hjúfra 
né höndum slá 
né kveina ver 
sem konur aðrar 
þá er sat soltin 
um Sigurði. 
 

39. 
Hugða ek þik, Guðrún, 
Gjúka dóttir, 
læblöndnum hjör 
leggja mik í gögnum. 
 
42. 
Hugða ek mér af hendi 
hauka fljúga 
bráðalausa 
bölranna til; 
hjörtu hugða ek þeirra 
við hunangs tuggin, 
sorgmóðs sefa 
sollin blóði. 
 
 
 
 
 
 

Oddrúnargrátur 
 
31. 
Létum fljóta 
far lund yfir 
unz ek alla sák 
Atla garða. 
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Guðrúnarhvöt 
 
5. 
Þá kvað það Hamðir 
inn hugumstóri: 
Lítt myndir þú 
leyfa dáð Högna 
þá er Sigurð vökðu 
svefni ór; 
bækr vóru þínar, 
inar bláhvítu, 
roðnar í vers dreyra 
fólgnar í valblóði. 
 

17. 
Gædda ek gulli 
ok guðvefjum 
áðr ek gæfa-k 
Goðþjóðar til; 
það er mér harðast 
harma minna 
of þann inn hvíta 
hadd Svanhildar: 
 
 

Atlakviða 
 
19. 
Seinað er nú, systir, 
að samna Niflungum, 
langt er að leita 
lýða sinnis til, 
of rosmu fjöll Rínar, 
rekka óneissa. 
 
 

36. 
Út gekk þá Guðrún, 
Atla í gögn, 
með gylltum kálki 
að reifa gjöld rögnis: 
Þiggja knátt-u-, þengill, 
í þinni höllu 
glaðr að Guðrúnu 
gnadda nifl farna.

 
Atlamál (in grænlensku) 
 
17. 
Blæju hugða ek þína 
brenna í eldi, 
hryti hár logi 
hús mín í gögnum. 
Liggja hér línklæði 
þau er lítt rækið, 
þau munu brátt brenna 
þar er þú blæju sátt. 
 
Hymiskviða 
 
6. 
Veizt-u, ef þiggjum 
þann lögvelli? 
Ef, vinr, vélar 
við gjörvum til! 
Fóru drjúgum 
dag þann fram 
Ásgarði frá 
unz til Egils kvómu. 
 
25. 
Óteitr jötunn, 
er þeir aftr reru, 
svá að ár Hymir 
ekki mælti, 
veifði hann ræði 
veðrs annars til. 
 
 
 
 

27. 
Gekk Hlórriði, 
greip á stafni, 
vatt með austri 
upp lögfáki 
einn með árum 
ok með austskotu, 
bar hann til bæjar 
brimsvín jötuns, 
ok holtriða 
hver í gegnum. 
 
29. 
En Hlórriði, 
er að höndum kom, 
brátt lét bresta 
brattstein gleri; 
sló hann sitjandi 
súlur í gögnum; 
báru þó heilan 
fyr Hymi síðan. 

 


